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The Good News




Bet sestaja ménesi engeli Gabrielu Dievs sitija uz Galilejas pilsétu Nacareti pie jaunavas, kas bija
saderinata viram, kam vards Jazeps, no Davida cilts, un jaunavas vards bija Marija. Un engelis, pie

'9’

vinas ienacis, sacija: “Esi sveicinata, tu apZ€lota, Tas Kungs ar tevi!” Bet vina iztrikas par vina valodu
un domaja pie sevis: kas tas par sveicienu? Un engelis sacija: “Nebisties, Marija, jo tu Z&€lastibu esi
atradusi pie Dieva. Un redzi, tu tapsi griita savas miesas un dzemdesi D€lu, un sauksi Vina vardu:
Jezus. Tas bus liels, un Vinu sauks par Visuaugstaka Delu, un Dievs Tas Kungs Tam dos Vina téva
Davida troni, un Vins valdis par Jekaba namu muzigi, un Vina valstibai nebiis gala.” (Lukas 1:26-33)
Bet Marija sacija: “Redzi, es esmu Ta Kunga kalpone, lai notiek ar mani péc tava varda.” Un
engelis no vinas aizgaja. (Lukas 1:38)

Now in the sixth month the angel Gabriel was sent by God to a city of Galilee named Nazareth, to a
virgin betrothed to a man whose name was Joseph, of the house of David. The virgin’s name was Mary. And
having come in, the angel said to her, “Rejoice, highly favored one, the Lord is with you; blessed are you among
women!” But when she saw him, she was troubled at his saying, and considered what manner of greeting this
was. Then the angel said to her, “Do not be afraid, Mary, for you have found favor with God. And behold, you
will conceive in your womb and bring forth a Son, and shall call His name Jesus. He will be great, and will be
called the Son of the Highest; and the Lord God will give Him the throne of His father David. And He will
reign over the house of Jacob forever, and of His kingdom there will be no end.” (Luke 1:26-33)

Then Mary said, “Behold the maidservant of the Lord! Let it be to me according to your word.” And the
angel departed from her. (Luke 1:38)
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Ari Jazeps no Galilejas, no Nacaretes pilsétas, nogaja uz Judeju, uz Davida pilsétu, varda
Betlemi, tapéc ka vins bija no Davida nama un cilts, ka pierakstitos ar Mariju, savu saderinato,
kas bija griita. Un, tiem turpat esot, vinai laiks pienaca dzemdét. Un vinai piedzima pirmdzimtais
Dels, un vina To ietina autinos un lika silg, jo tiem citur nebija vietas tai majokli. (Lukas 2:4-7)

* k k kK

Joseph also went up from Galilee, out of the city of Nazareth, into Judea, to the city of David,
which is called Bethlehem, because he was of the house and lineage of David, to be registered with
Mary, his betrothed wife, who was with child. So it was, that while they were there, the days were
completed for her to be delivered. And she brought forth her firstborn Son, and wrapped Him in
swaddling cloths, and laid Him in a manger, because there was no room for them in the inn.

(Luke 2:4-7)



Un gani bija ap to paSu vietu lauka, tie,
nom(_)da budamlz sargaja gaktl s.aVIis‘_lopus, i ‘\
un Ta Kunga engelis pie tiem piestajas, un Ta @\\V
Kunga spoZums tos apspid€ja, un tie bijas loti. "
Bet engelis uz tiem sacija: “Nebistieties, jo redzi, es
jums pasludinu lielu prieku, kas visiem laudim notiks: jo jums Sodien Pestitajs dzimis, Davida pilséta,
kas ir Kristus, Tas Kungs. Un to nemieties par zimi: jis atradisit bernu autos ietitu un silé gulosu.”
Un piepesi tur pie engela bija debespulku draudze; tie slavéja Dievu un sacija: “Gods Dievam
augstiba, un miers virs zemes, un cilvékiem labs prats.” (Lukas 2:8-14)

* % % % %

Now there were in the same country shepherds living out in the fields, keeping watch over their
flock by night. And behold, an angel of the Lord stood before them, and the glory of the Lord shone
around them, and they were greatly afraid. Then the angel said to them, “Do not be afraid, for
behold, I bring you good tidings of great joy which will be to all people. For there is born to you this
day in the city of David a Savior, who is Christ the Lord. And this will be the sign to you: You will
find a Babe wrapped in swaddling cloths, lying in a manger.” And suddenly there was with the
angel a multitude of the heavenly host praising God and saying: “Glory to God in the highest, and
on earth peace, goodwill toward men!” (Luke 2:8-14)



Bet bérns auga un tapa stiprs gara, pilns gudribas, un Dieva
z€lastiba bija ar Vinu. (Lukas 2:40)

*****

And the Child grew and became strong in spirit, filled with
wisdom; and the grace of God was upon Him. (Luke 2:40)



Janis Kristitajs naca tuksnesi, sludinadams gréku noZ€las kristibu uz gréku piedoSanu. Un pie vina
izgaja visa Judejas zeme un visi Jeruzalemes laudis; un tie tika vina kristiti Jordanas upg, izsudzeédami
savus grékus. Un Janis bija gérbies kamielu spalvas drébés un adas jostu ap gurniem un &da sisenus
un kamenu medu, un sludinaja, sacidams: “Kads spécigaks neka es nak péc manis, kam es neesmu
cienigs noliecies atraisit Vina kurpju siksnas. Es jus esmu kristijis ar tdeni, bet Vins jus kristis ar
Sveto Garu.”

Un notika, ka tanis dienas Jézus naca no Nacaretes Galileja un tika Jana kristits Jordana. Un tudal,
no udens izkapdams, vins redzgja debesis atveramies un Garu ka balodi uz Vinu nolaiZamies.Un balss
atskangja no debesim: “Tu esi Mans milais Dels, uz Tevi Man ir labs prats.” (Marka 1:4-11)

* ok ok ok ok

John came baptizing in the wilderness and preaching a baptism of repentance for the remission
of sins. Then all the land of Judea, and those from Jerusalem, went out to him and were all baptized
by him in the Jordan River, confessing their sins. Now John was clothed with camel’s hair and with
a leather belt around his waist, and he ate locusts and wild honey. And he preached, saying, “There
comes One after me who is mightier than I, whose sandal strap I am not worthy to stoop down and
loose. Iindeed baptized you with water, but He will baptize you with the Holy Spirit.”

It came to pass in those days that Jesus came from Nazareth of Galilee, and was baptized by John
in the Jordan. And immediately, coming up from the water, He saw the heavens parting and the
Spirit descending upon Him like a dove. Then a voice came from heaven, “You are my beloved
Son, in whom I am well pleased.” (Mark 1:4-11)
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Un Vins$ uzkapj kalna un aicina pie Sevis, kurus pats grib&ja, un tie naca
pie Vina. Un Vins iecéla divpadsmit, lai tie biitu pie Vina un Vins tos izsititu
sludinat, un lai tiem buitu vara launus garus izdzit. (Marka 3:13-15)

*****

And He went up on the mountain and called to Him those He Himself
wanted. And they came to Him. Then He appointed twelve, that they might
be with Him and that He might send them out to preach, and to have power
to heal sicknesses and to cast out demons. (Mark 3:13-15)
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Bet tur bija kads cilveks no farizejiem, varda Nikodéms, judu valdibas virs. Tas naca pie Jézus
nakti un sacija Vinam: “Rabi, mé&s zinam, ka Tu esi Macitajs, no Dieva nacis. Jo neviens nevar tadas
zimes darit, ka Tu dari, ja Dievs nav ar to.”

Jézus atbildgja: “Patiesi, patiesi Es tev saku: ja cilvéks nepiedzimst no augsienes, neredzet tam
Dieva valstibas.” Nikodeéms saka Vinam: “Ka cilveks var piedzimt, vecs budams? Vai tad vins var
atgriezties savas mates miesas un atkal piedzimt?” J&zus atbild€ja: “Patiesi, patiesi Es tev saku: ja
kads neatdzimst tdeni un Gara, netikt tam Dieva valstiba! Kas no miesas dzimis, ir miesa, un, kas
no Gara dzimis, ir gars.” (Jana 3:1-6)

* % % % %

There was a man of the Pharisees named Nicodemus, a ruler of the Jews. This man came to
Jesus by night and said to him, “Rabbi, we know that You are a teacher come from God; for no one
can do these signs that You do unless God is with him.”

Jesus answered and said to him, “Most assuredly, I say to you, unless one is born again, he
cannot see the kingdom of God.” Nicodemus said to Him, “How can a man be born when he is old?
Can he enter a second time into his mother’s womb and be born?” Jesus answered, “Most assuredly,
I say to you, unless one is born of water and the Spirit, he cannot enter the kingdom of God. That
which is born of the flesh is flesh, and that which is born of the Spirit is spirit.” (John 3:1-6)



Un péc tam Vins N . ) '
gaja uz pils€tu, varda I
Naine, un Vina macekli
un daudz lauZu gaja Vinam
lidzi. Bet, kad Vins bija tuvu
pie pilsetas vartiem, luk, tad iznesa
mironi, kas bija savas mates vienigais dé€ls,
un ta bija atraitne, un liels pulks pils€tnieku tai gaja lidzi.
Un, to redzgjis, Tas Kungs par to ieZ€lojas un tai sacija: “Neraudi!” Un piegajis Vins
aizskara zarku, un nesg€ji apstajas, un Vins sacija: “Jaunekli, Es tev saku: celies augsa!”
Un mironis c€las sédus un saka runat, un Vins to atdeva vina matei.

Tad izbailes parnéma visus, un tie slavéja Dievu, sacidami: “Liels pravietis misu
starpa ir c€lies, —un: Dievs Savus laudis uzlukojis.” (Lukas 7:11-16)

* ok k ok K

Now it happened, the day after, that He went into a city called Nain; and many of His disciples
went with Him, and a large crowd. And when He came near the gate of the city, behold, a dead man
was being carried out, the only son of his mother; and she was a widow. And a large crowd from
the city was with her. When the Lord saw her, He had compassion on her and said to her, “Do not
weep.” Then he came and touched the open coffin, and those who carried him stood still. And He
said, “Young man, I say to you, arise.” So he who was dead sat up and began to speak. And He
presented him to his mother.

Then fear came upon all, and they glorified God, saying, “A great prophet has risen up among
us”" and “God has visited His people.” (Luke 7:11-16)
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Kad Jezus, acis pacelis, redz€ja, ka daudz lauzu nak pie Vina, Vins sacija uz Filipu: “Kur pirksim
maizi, lai viniem biitu ko &st?” Bet to Vins sacija, vinu parbaudidams, jo pats gan zinaja, ko gribéja
darit. Filips Vinam atbildgja: “Par divi simti sudraba gabaliem maizes nepietiek, lai katram tiktu kads
mazums.” Tad viens no Vina macekliem, Andrejs, Stmana Pétera bralis, Vinam saka: “Seit ir kads
z€ns, tam ir piecas mieZu maizes un divi zivis; bet kas tas ir tik daudz laudim?”

Jezus sacija: “Lieciet, lai laudis apséstas!” Bet tur bija daudz zales tani vieta. Tad tie apsédas —viru
vien kadi pieci tukstoSi. Tad JEzus néma maizes un, teicis, pateicibas vardus, izdalija tas tiem, kas bija
apsédusies; tapat ar1 no zivim, cik tiem grib&jas. Bet, kad vini bija pagdusi, Vins sacija Saviem
macekliem: ‘“Salasait atlikusas druskas, lai nekas neiet boja!” Tad tie salasija tas un piepildija
divpadsmit grozus ar druskam, kas no piecam mieZzu maizé€m bija atlikuSas tiem, kas bija €dusi. Kad
nu laudis redz&ja, kadu zimi Vins bija darfjis, tie sacTja: “Sis tieSam ir tas pravietis, kam janak pasaulg.”
(Jana 6:5-14)

Then Jesus lifted up His eyes, and seeing a great multitude coming toward Him, He said to Philip,
“Where shall we buy bread, that these may eat?” But this He said to test him, for He himself knew what He

would do. Philip answered Him, “Two hundred denarii worth of bread is not sufficient for them, that every
one of them may have a little.” One of His disciples, Andrew, Simon Peter's brother, said to Him, “There is
a lad here who has five barley loaves and two small fish, but what are they among so many?”

Then Jesus said, “Make the people sit down.” Now there was much grass in the place. So the men sat
down, in number about five thousand. And Jesus took the loaves, and when He had given thanks He
distributed them to the disciples, and the disciples to those sitting down; and likewise of the fish, as much as
they wanted. So when they were filled, He said to His disciples, “Gather up the fragments that remain, so that
nothing is lost.” Therefore they gathered them up, and filled twelve baskets with the fragments of the five
barley loaves which were left over by those who had eaten. Then those men, when they had seen the sign that
Jesus did, said, “This is truly the Prophet who is come into the world.” (John 6:5-14)

*****



Kad nu vakars metas, Vina macekli nogaja pie juras, un, iekapusi laiva, aizbrauca
pari jurai uz Kapernaumu. Bija iestajusies jau tumsa, bet JEzus vel nebija pie tiem
atnacis. Un jura c€las, stipram v&jam pusot. Kad nu vini bija nobraukusi divdesmit
piecas vai trisdesmit stadijas, tie redz€ja JEzu pa jlru staigdjam un tovojamies laivai
un izbijas. Bet Vins$ sacija tiem: “Es tas esmu, nebistieties!” Tad viniem gribgjas
Vinu nemt laiva, un tudal laiva sasniedza malu, kurp tie brauca. (Jana 6:16-21)

* k k k%

Now when evening came, His disciples went down to the sea, got into the boat,
and went over the sea toward Capernaum. And it was already dark, and Jesus had
not come to them. Then the sea arose because a great wind was blowing. So when
they had rowed about three or four miles, they saw Jesus walking on the sea and
drawing near the boat; and they were afraid. But He said to them, “It is I; do not be
afraid.” Then they willingly received Him into the boat, and immediately the boat
was at the land where they were going. (John 6:16-21)



Un tie atnesa berninus pie JEzus, lai Vins tos aizskartu. Bet macekli tos apraja.
Bet Jezus, to redzédams, apskaitas un tiem sacija: “Laidiet beérninus pie Manis,
neliedziet tiem, jo tadiem pieder Dieva valstiba. Patiesi Es jums saku: kas Dieva
valstibu nedabtu ka bernins, tas nenaks tur iek$a.” Un Vins tos apkampa, rokas tiem
uzlika un tos svétija. (Marka 10:13-16)

* * % %k %

Then they brought little children to Him, that He might touch them; but the disciples
rebuked those who brought them. But when Jesus saw it, He was greatly displeased and
said to them, “Let the little children come to Me, and do not forbid them; for of such is
the kingdom of God. Assuredly I say to you, whoever does not receive the kingdom of
God as a little child will by no means enter it.” And He took them up in His arms, laid
His hands on them, and blessed them. (Mark 10:13-16)



“ES ESMU labais gans. Labais gans atdod savu dzivibu par savam avim.”
(Jana 10:11)
“Manas avis dzird Manu balsi, Es tas pazistu, un vinas Man seko. Un Es tam
dodu muzigo dzivibu, un vinas nemiizam neies boja, un neviens tas neizraus no
Manas rokas.” (Jana 10:27-28)

*****

“T am the good shepherd. The good shepherd gives His life for the sheep.”
(John 10:11)
“My sheep hear My voice, and I know them, and they follow Me. And I give
them eternal life, and they shall never perish; neither shall anyone snatch them
out of My hand.” (John 10:27-28)
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Tad augstie priesteri un farizeji sasauca augstas tiesas sédi un sacija: “Ko més darisim?

Jo Sis cilveks dara daudz zimju. Ja m&s Vinu ta palaidisim, visi saks ticét Vinam, un
romiesi naks un atpems mums zemi un tautu.”

Un viens starp viniem, Kajafa, budams ta gada augstais priesteris, sacija viniem: “Jus
neko nesaprotat un neapsverat, ka mums ir labak, ka viens cilvéks mirst, ja to prasa
tautas labums, neka kad visa tauta iet boja.” Bet to vin$ nesacija pats no sevis, bet
pravietoja, bidams ta gada augstais priesteris. Jo JEzum bija mirt tautas laba un ne vien

judu tautas laba, bet art lai savaktu vienkopus izklidinatos Dieva bérnus. (Jana 11:47-53)

* ok ok ok ok

Then the chief priests and the Pharisees gathered a council and said, “What shall we do? For this
Man works many signs. If we let Him alone like this, everyone will believe in Him, and the Romans
will come and take away both our place and nation.”

And one of them, Caiaphas, being high priest that year, said to them, “You know nothing at all,
nor do you consider that it is expedient for us that one man should die for the people, and not that
the whole nation should perish.” Now this he did not say on his own authority; but being high
priest that year he prophesied that Jesus would die for the nation, and not for that nation only, but
also that He would gather together in one the children of God who were scattered abroad. Then,
from that day on, they plotted to put Him to death. (John 11:47-53)



Un, kad vakars metas, Vins apsédas ar divpadsmit macekliem, un, tiem
€dot, Vins sactja: “Patiesi Es jums saku: viens no jums Mani nodos.” Un
tie loti noskuma un saka cits péc cita Vinam sacit: “Tacu ne es, Kungs?”
Bet Vins atbild€ja un sacija: “Kas ar Mani mérc savu roku bloda, tas Mani
nodos.” (Mateja 26:20-23)

* k k k%

When evening had come, He sat down with the twelve. Now as they were
eating, He said, “Assuredly, I say to you, one of you will betray Me.” And
they were exceedingly sorrowful, and each of them began to say to Him,
“Lord, is it I?” He answered and said, “He who dipped his hand with Me in
the dish will betray Me.” (Matthew 26:20-23)
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Bet divi laundari ari tapa novesti, ka taptu nomaitati lidz ar Vinu. Un, kad tie nonaca tai vieta, ko
sauc par pieres vietu, tad tie tur sita krusta Vinu un tos laundarus, vienu pa labo un otru pa kreiso
roku. (Lukas 23:32-33)

Un viens no pakartajiem laundariem Vinu zaimoja, sacidams: “Ja Tu esi Kristus, tad glab Sevi
paSu un mus!” Bet otrs to noraja un sacija: “Arf tu nebisties Dieva, kas esi tai pasa soda! Un mums
gan pareizi notiek: jo més dabtjam, ko esam pelnijusi ar saviem darbiem, bet Sis neka launa nav
darijis.” Un vins$ sacija: “Jézu, piemini mani, kad Tu naksi Sava valstiba!” Un Jeézus tam sacija:
“Patiesi Es tev saku: Sodien tu busi ar Mani paradize.” (Lukas 23:39-43)

* ok ok kk

There were also two others, criminals, led with Him to be put to death. And when they had
come to the place called Calvary, there they crucified Him, and the criminals, one on the right
hand and the other on the left. (Luke 23:32-33)

Then one of the criminals who were hanged blasphemed Him, saying, “If You are the Christ,
save Yourself and us.” But the other, answering, rebuked him, saying, “Do you not even fear
God, seeing you are under the same condemnation? And we indeed justly, for we receive the
due reward of our deeds; but this Man has done nothing wrong.” Then he said to Jesus, “Lord,
remember me when You come into Your kingdom.” And Jesus said to him, “Assuredly, I say to
you, today you will be with Me in Paradise.” (Luke 23:39-43)
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Un tas bija ap sesto stundu. Tad tapa tumSs par visu zemi lidz devitai stundai.
Un saule tapa aptumsSota, un priekskars Templi parplisa vida pusu. Un JEzus sauca
skana bals1: “Tevs, Es nododu Savu garu Tavas rokas.” Un, to sacijis, Vin$ nomira.
Un virsnieks, redz€dams, kas notika, Dievu teica un sacija: “Patiesi, Sis bijis taisns
cilvéks.” (Lukas 23:44-47)
Now it was about the sixth hour, and there was darkness over all the earth until the ninth
hour. Then the sun was darkened, and the veil of the temple was torn in two. And when
Jesus had cried out with a loud voice, He said, “Father, into your hands I commit My spirit.”
Having said this, He breathed His last. So when the centurion saw what had happened, he
glorified God, saying, “Certainly this was a righteous Man!” (Luke 23:44-47)



Bet vakara naca kads bagats cilveks no Arimatijas, varda Jazeps, kas
ari bija kluvis par Jeézus macekli. Sis nogija pie Pilata un iludzas Jezus
miesas. Tad Pilats pavél€ja tas vinam atdot. Un Jazeps n€ma miesas, ietina
tas tira audekla un ielika tas sava jaunaja kapa, ko vins bija izcirtis klinti,
un vins pievéla lielu akmeni pie kapa durvim un aizgaja. Bet tur bija Marija
Magdaléna un otra Marija, vinas s€d€ja pretim kapam.  (Mateja 27:57-61)

*****

Now when evening had come, there came a rich man from Arimathea, named
Joseph, who himself had also become a disciple of Jesus. This man went to Pilate
and asked for the body of Jesus. Then Pilate commanded the body to be given to
him. When Joseph had taken the body, he wrapped it in a clean linen cloth, and
laid it in his new tomb which he had hewn out of the rock; and he rolled a large
stone against the door of the tomb, and departed. And Mary Magdalene was
there, and the other Mary, sitting opposite the tomb. (Matthew 27:57-61)
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Bet pirmaja nedélas diena loti agri, gaismai austot, sievas naca pie kapa un nesa
svaidamas zales, ko tas bija sataisijuSas. Un vél kadas citas bija lidz ar tam. Un tas
atrada akmeni no kapa noveltu. Tas gaja iek$a un Ta Kunga JEzus miesas neatrada.

Un, kad tas nezinaja, ko darit, redzi, tad pie tam piestajas divi viri spidosas drébes.
Un, kad tas parbijusas nolaida acis uz zemi, vini tam sacija: “Ko jus meklgjat dzivo pie
miruSiem? Vins nav Seit, bet ir augSamcelies. Pieminiet, ko Vins§ jums runajis, vél
Galileja budams, sacidams: Cilvéka D&lam bis tapt nodotam grécinieku rokas un
krusta sistam un tresa diena augSamcelties.” Un tas atcer€jas Vina vardus. (Lukas 24:1-8)

* k k k%

Now on the first day of the week, very early in the morning, they, and certain other women
with them, came to the tomb bringing the spices which they had prepared. But they found the
stone rolled away from the tomb. Then they went in and did not find the body of the Lord Jesus.

And it happened, as they were greatly perplexed about this, that behold, two men stood by
them in shining garments. Then, as they were afraid and bowed their faces to the earth, they said
to them, “Why do you seek the living among the dead? He is not here, but is risen! Remember
how He spoke to you when He was still in Galilee, saying, “The Son of Man must be delivered into
the hands of sinful men, and be crucified, and the third day rise again.”” And they remembered
His words. (Luke 24:1-8)
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Un tai pasa stunda vini c€las, griezas atpakal uz Jeruzalemi un
atrada tos vienpadsmit sapulc€jusos un tos, kas pie tiem bija. Tie sacija:
“Tas Kungs patiesi augSamcelies un Stmanim paradijies.” Un vini Siem
stastija, kas bija noticis cela un ka Tas vinu pazits, maizi lauzot.

Un, kad vini runaja par §im lietam, JEzus pats stajas vinu vida un
viniem sacija: “Miers ar jums!” Bet tie loti izbijas un bailojas, un
viniem Skita, ka garu redzot. Un Vins tiem sacija: “Kapéc esat ta
izbijusSies? Un kapéc tadas Saubas celas jusu sirdis? Redziet Manas
rokas un Manas kajas! Es pats tas esmu. Aptaustait Mani un apskatait;
jo garam nav miesas un kaulu, ka jus redzat Man esam.” Un, to sacijis,
Vin$ tiem radija Savas rokas un kajas. (Lukas 24:33-40)

* % k % %

So they rose up that very hour and returned to Jerusalem, and found the eleven and those who
were with them gathered together, saying, “The Lord is risen indeed, and has appeared to Simon!”
And they told about the things that had happened on the road, and how He was known to them in
the breaking of bread.

Now as they said these things, Jesus Himself stood in the midst of them, and said to them, “Peace
to you.” But they were terrified and frightened, and supposed they had seen a spirit. And he said
to them, “Why are you troubled? And why do doubts arise in your hearts? Behold My hands and
My feet, that it is I Myself. Handle Me and see, for a spirit does not have flesh and bones as you see
I have.” When He had said this, He showed them His hands and His feet. (Luke 24:33-40)
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Jezus viniem sacija: “Ta stav rakstits, ka Kristum bija ciest un augSamcelties
no mironiem tresa diena un ka Vina Varda bus sludinat atgrieSanos un greku
piedoSanu visam tautam, iesakot no Jeruzalemes, un jus esat liecinieki tam visam.
_ (Lukas 24:46-48)
Un Vins tos izveda lidz Betanijai un, Savas rokas pacglis, tos svétija. Un notika,
kad Vins tos svétija, Vins no tiem $kiras un tapa uzcelts debesis. (Lukas 24:50-51)

* k k k%

And He said to them, “Thus it is written, and thus it was necessary for the Christ to suffer and
to rise from the dead the third day, and that repentance and remission of sins should be preached
in His name to all nations, beginning at Jerusalem. And you are witnesses of these things.”

(Luke 24:46-48)

And he led them out as far as Bethany, and He lifted up His hands and blessed them. Now it

came to pass while He blessed them, that He was parted from them and carried up into heaven.
(Luke 24:50-51)



Jo tik loti Dievs pasauli mil&jis, ka Vins$ devis Savu vienpiedzimuSo Delu,
lai neviens, kas Vinam tic, nepazustu, bet dabutu muizigo dzivibu, jo Dievs Savu
Delu nav suitijis pasaulg, lai Tas pasauli tiesatu, bet lai pasaule caur Vinu tiktu
glabta. Kas tic Vinam, netiek tiesats, bet, kas netic, ir jau spriedumu dabujis,
tapec ka nav ticgjis Dieva vienpiedzimu$a D€la Vardam.  (Jana 3:16-18)

For God so loved the world that He gave His only begotten Son, that whoever believes
in Him should not perish but have everlasting life. For God did not send His Son into the
world to condemn the world, but that the world through Him might be saved. He who
believes in Him is not condemned; but he who does not believe is condemned already,
because he has not believed in the name of the only begotten Son of God. (John 3:16-18)

Ja sakam, ka mums nav gréka, tad maldinam pasi sevi, un patiesiba nav musos.
Ja atzistamies savos grékos, tad Vin§ ir uzticigs un taisns, ka Vin§ mums piedod
grékus un Skista miis no visas netaisnibas. (IJana 1:8-9)

If we say that we have no sin, we deceive ourselves, and the truth is not in us. If we
confess our sins, He is faithful and just to forgive us our sins and to cleanse us from all
unrighteousness. (IJohn 1:8-9)

“Jezus vinam saka: “ES ESMU cels, patiesiba un dziviba; neviens netiek pie
Teva ka vien caur Mani.” (Jana 14:6)

Jesus said to him, “I am the way, the truth, and the life. No one comes to the Father
except through Me.” (John 14:6)

“Naciet Surp pie Manis visi, kas esat bédigi un griitsirdigi, Es jus gribu
atvieglinat. Nemiet uz sevi Manu jiigu, macaities no Manis, jo Es esmu
lénpratigs un no sirds pazemigs; tad jus atradisit atvieglojumu savam
dveéselem. Jo Mans jugs ir patikams un Mana nasta viegla.” (Mateja 11:28-30)

“Come to Me, all you who labor and are heavy laden, and I will give you rest. Take My

yoke upon you and learn from Me, for I am gentle and lowly in heart, and you will find
rest for your souls. For My yoke is easy and My burden is light.”  (Matthew 11:28-30)

Vel daudz citu zimju Jezus darija Savu maceklu prieksa, kas nav aprakstitas
Sini gramata. Bet $1s ir rakstitas, lai jus tic€tu, ka Jézus ir Kristus, Dieva Dels,
un lai jus, pie ticibas nakusi, dzivibu iegitu Vina Varda.  (Jana 20:30-31)

And truly Jesus did many other signs in the presence of His disciples, which are not
written in this book; but these are written that you may believe that Jesus is the Christ,
the Son of God, and that believing you may have life in His name. (John 20:30-31)

“Es esmu Alfa un Omega, Pirmais un P&d€jais, Sakums un Gals.”
(Jana Atklasmes Gramata 22:13)

“I am the Alpha and the Omega, the Beginning and the End, the First and the Last.”
(Revelation 22:13)
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Vai §1 lugsana izsaka Tavas sirds veéléSanos? Ja ja, tad liidz So lugSanu, un Kristus ienaks Tava
dzive, ka Vins apsolijis:

“Kungs Jezu, es atzistu, ka esmu grécinieks, un Tu man esi nepiecieSams mana dzive. Paldies, ka
Tu nomiri pie krusta, lai panemtu prom manus grékus. Paldies, ka Tu piedod manus grékus un
davini man muzigo dzivi. Es Tevi ieaicinu sava dzivé ka manu Glab&ju un Kungu. Ludzu, vadi un
kontrolé manu dzivi.”

Vards Datums
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Does this prayer express the desire of your heart? If it does, pray this prayer and Christ
will come into your life as He promised:

“Lord Jesus, I realize that I am a sinner and need you in my life. I thank you for dying on the
cross to take away my sins. Thank you for forgiving my sins and giving me eternal life. I invite
you into my life as Savior and Lord. Please take control of my life.”

Name Date
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